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Езрі Матану, чиї усмішка та веселий сміх осяюють наші седери. — Д.Б.К.

Історія Песаху
Перший Песах відбувся давним-давно в далекому Єгипті. Єгиптом правив жорстокий і могутній правитель — фараон. Боячись, 

що єврейський народ може проти нього повстати, фараон вирішив: ці люди повинні стати його рабами. У рабстві євреї тяжко 
працювали. Щодня, з ранку до ночі, стукали молотками, копали рови, тягали важкі цеглини. Будували палаци та міста й гарували 
без перепочинку. Єврейський народ ненавидів рабство. Всі слізно просили Бога про порятунок. І Бог обрав чоловіка на ім’я 
Мойсей, щоб той повів людей за собою. Мойсей пішов до фараона й сказав: «Бог незадоволений тим, як ти чиниш із єврейським 
народом. Він хоче, щоб ти відпустив мій народ з Єгипту в пустелю, де він буде вільним». Фараон тупнув ногою і крикнув: «Ні, не 
відпущу ні за що!» Мойсей застеріг: «Якщо не послухаєшся Бога, то на твою землю паде багато жахливих кар!» Та фараон не 
послухав, і кари прийшли. Спочатку вода у водоймах перетворилася на кров. Потім сталося нашестя жаб, а згодом і диких звірів. 
З неба падав страшний град, а комахи, що їх називають сараною, пожирали всі врожаї єгиптян. 

Щоразу, як починалася нова кара, фараон благав: «Мойсею, я відпущу єврейський народ. Тільки зупини цю жахливу кару!» Але 
щойно Бог припиняв лихо, фараон заявляв: «Ні, я передумав. Євреї залишаються тут!» Тоді Бог насилав нові кари. Зрештою лише 
по десятій карі фараон дозволив євреям залишити Єгипет.

Побоюючись, що фараон знову передумає, євреї збиралися швидко-швидко. Ніколи було приготувати повноцінну їжу, тісто не 
встигало піднятися для пишного хліба. Часу вистачило хіба на те, щоб вийшли пласкі, схожі на крекери хлібці, які називаються 
маца. Люди поспіхом завдали торби з мацою собі на спини й повибігали з домівок.

Не встигли вони відійти далеко, як фараон наказав своєму війську наздогнати їх і повернути назад до Єгипту. Євреї кинулися 
тікати, але, дійшовши до великого моря, зупинилися. Море було завеликим — не переплисти. Злякавшись, що фараонові воїни 
їх наздоженуть, люди заблагали до Бога, і сталося чудо. Море розверзлося. Перед ними постали дві стіни з води, а між тими 
стінами простяглася суха піщана доріжка — і євреї побігли нею. Тільки-но перебігли на інший бік, як водяні стіни впали, а стежка 
зникла. Тепер море відділяло євреїв від землі єгипетської. Воля!

Щороку на Песах ми смакуємо особливі наїдки, співаємо пісень, розповідаємо історії та влаштовуємо седер — спеціальну 
трапезу, що допомагає нам згадати цей чудесний шлях від рабства до свободи.
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«Кукуріку!» — пропіяв півень. 
Арі-машиніст розплющив очі й 
позіхнув. Глянув на кишенькового 
годинника — і скочив з ліжка.



До пасхального седеру з друзями-колегами Джессі та 
Натаніелем залишається тільки один день. А ще ж треба 
провести останній потяг перед святом — до Єрусалима й 
назад! Арі вмить одягнувся, вибіг із дому й розгонисто 
покрокував до Яффського залізничного вокзалу.

У кишені лежав список закупів на седер: запечене яйце, харосет, 
петрушка, хрін, кістка ягняти, маца. А весняне повітря було таке 
солодке, що не хотілося поспішати. Арі-машиніст нахилився 
зірвати квітку — аж тут годинник випав із кишені й нагадав:  
час спливає. «Ліпше мені не байдикувати», — зітхнув Арі.



— Я поспішаю! — пояснив Арі-машиніст. — 
Не встигну занести додому!

— Тоді я його запечу й покладу тобі на 
ґанок, — сказала Міріам.

Коли Арі-машиніст проминав будинок 
сусідки Міріам, вона якраз ганялася двором 
за куркою.

— Бокер тов, доброго ранку! — привітався 
Арі. — Ваш півень сьогодні був моїм 
будильником!

— До речі, Арі, візьми свіже яєчко для 
седеру, — сказала Міріам.



— Ой, вибач. Спішу на роботу. Потяги мають ходити за 
розкладом! — пояснив Арі-машиніст. — Але, схоже, бабусин 
харосет вийде смачнючий! 

— Забігай, як вертатимеш додому, — запропонував Моше. — 
Я й тобі на седер відкладу порцію.

— Тода раба, Моше! — подякував Арі. — А я тобі з 
Єрусалима маци привезу!

І викреслив зі списку пункт «харосет».

Арі-машиніст поспішав стежкою через садочок фінікових 
пальм. Аж раптом бачить: драбина, на драбині — пара ніг,  
а решту затуляє гілля. 

— Це ти, Моше? — гукнув Арі. 
З драбини зіскочив чоловік у комбінезоні та перекошеному 

тюрбані. 
— Шалом, Арі! — привітався Моше й показав гроно фініків.  

— Я збираю фрукти для бабусиного харосету. Хочеш зі мною?  
Я ще за мигдалем піду.



Арі-машиніст прибіг на залізничний вокзал. 
Вагони вже були переповнені. Він мерщій 
натиснув на газ, і потяг, видавши клуби пару, 
рушив. Арі-машиніст потягнув за шнур, і пролунав 
гудок:     

«Ту-ту!»



Потяг пихпихкав  через долину, зарослу  
диким квітом. А он Шифра, приятелька Арі, махає  
йому зі свого саду.

— Реґа, реґа, чекай-чекай! — гукала Шифра.
Арі-машиніст натиснув на гальма. 
— Шалом, Шифро! — крикнув він. — Я поспішаю. 

Роблю останній рейс до Єрусалима перед Песахом!

— Тому я тебе й покликала, — сказала Шифра. — У мене 
виросло забагато петрушки. Візьмеш собі пучечок на 
седерну тарілку?

І вона простягнула йому кошик із петрушкою.  
— Тода раба, Шифро! — зрадів Арі. — Дорогою назад 

захоплю тобі коробку маци!
І він викреслив зі списку ще один пункт: «петрушка».



Аарон добряче ковтнув води.
— Стільки хріну мені не потрібно! — сказав він і розламав корінь навпіл. — 

Візьми половинку собі на седерну тарілочку.
— Тода раба, Аароне, — всміхнувся Арі-машиніст. — На зворотному шляху  

я тут пригальмую й передам тобі коробочку маци.
Тоді викреслив зі списку ще й хрін.

На наступній станції Арі-машиніста вже чекав приятель на ім’я Аарон. 
Чомусь він кривився, а обличчя йому розчервонілося.

Арі зиркнув на годинника.
— Сердишся, що я запізнився? — спитав він.
— Та не серджуся! — випалив Аарон і показав, що тримає в руках  

чималий корінь. — Це я спробував хрін. А він такий гостренький!
— Запий водичкою! — Арі простягнув другові фляжку.



І ось потяг Арі-машиніста допихпихкав  
до Єрусалимського залізничного вокзалу.  
Арі потягнув за шнур: 

«Ту-ту!»

Арі зиркнув на кишенькового годинника. Якщо 
приспішиться, має встигнути доробити всі справи  
до часу відправлення потяга назад до Яффи.



Арі, протискаючись крізь натовп, чимдуж поспішав 
Старим Містом. Спочатку купив у м’ясника кістку 
ягняти. Відтак побіг до фабрики маци.



Усередині поралися працівники.  

хтось робив у ньому дірочки, 

а ще хтось хутенько 
ставив у піч.

хтось його качав,

Жінка з кишеньковим 
годинником стежила  

за часом.

Хтось місив тісто, 



 — Чому все робиться таким поквапом? — поцікавився Арі-машиніст.
— Маємо поспішати, — сказала пекарка Бетя. — На приготування 

маци у нас усього вісімнадцять хвилин.
— Вісімнадцять хвилин? — здивувався Арі. — То ще більший поспіх, 

аніж із моїм розкладом!

— Бодай на хвильку довше — і маца може піднятися, ніби 
хліб, — пояснила Бетя. — Ми робимо мацу так само швидко, 
як робили наші предки, коли бігли з єгипетського полону.

— Я теж маю поспішати, — сказав Арі. — Щоб не 
відставати від залізничного розкладу. Але мені потрібна 
маца для седеру, і ще трохи — для друзів.



Бетя винесла п’ять коробок маци.
— Тода раба, Бетю! — подякував Арі-машиніст, 

дістаючи гаманця.

Арі викреслив зі списку  
й останній пункт: «маца».  
Тепер він мав усе потрібне.



Арі забіг до Моше й обмінявся 
з ним: мацу на харосет.

Дорогою додому Арі-машиніст 
зробив дві коротенькі зупинки, 
щоб віддати коробочки маци 
Шифрі й Ааронові.

І потяг прибув на Яффський 
вокзал точно за розкладом. Відтак зайшов до 

Міріам — і з нею теж 
поділився мацою.



Нарешті втомлений Арі-машиніст дістався додому. 
Відчинив двері — а друзі, Джессі з Натаніелем, уже 
готують стіл для седерної трапези. На стільцях 
розкладені подушки, щоб у потрібний момент під 
час седеру всі могли відхилитися й розслабитися.

Арі розпакував принесені продукти. 
— Сядь, відпочинь трошки, — запропонував 

Натаніель. — Ми з Джессі все розкладемо на 
седерну тарілку.

— Дякую! — погодився Арі. — Я так утомився  
від біганини.



За лічені хвилини Джессі з Натаніелем 
повернулися до вітальні. Джессі несла срібну 
тарілку для седеру, на якій були розкладені яйце, 
харосет, петрушка, хрін і кістка ягняти. Натаніель 
ніс велику таріль із мацою, накриту вишитою 
серветкою.

— Хаґ самеах, Арі! — вигукнула Джессі. 
— Зі святом! — долучився до вітання Натаніель. — Час 

розпочинати седер!
Аж тут до них долинув дивний звук: Арі-машиніст 

привітав друзів… гучним хропінням!



7 серпня 1892 року з Яффи до Єрусалима відправився перший потяг, який віз пасажирів і вантажі. А через 
місяць, невдовзі після Рош га-Шана, залізницю було відкрито офіційно. Потяг скоротив час у дорозі між 
середземноморським узбережжям та Єрусалимом від трьох днів до трьох з половиною годин. Елієзер Бен-Єгуда, 

батько сучасного івриту, який тоді мешкав у 
Єрусалимі, придумав слово «ракевет» (поїзд) — 
від біблійного слова «колісниця».

Залізниця починалася як доволі скромне 
підприємство: всього три потяги, збудовані 
на Філадельфійському локомотивному заводі 
Болдвіна. Ходили чутки, що потяги спочатку 
призначалися для першого проєкту Панамського 
каналу. Коли той проєкт провалився, поїзди 
відправили до Яффи. Залізниця була 
завдовжки близько 88 кілометрів, робила 
шість зупинок між Яффою та Єрусалимом і 
піднімалася майже на 760 метрів, петляючи 
через Юдейські гори. Частини тієї історичної 
мальовничої залізниці працюють і нині.

Від авторки

Словничок
Харосет — суміш подрібнених яблук і волоських горіхів (або інших фруктів та горішків), яку їдять  
                   на Песах: нагадує нам про глину, із якої євреї робили цеглу для фараона.

Тода раба — «дуже дякую» на івриті.

Реґа — на івриті буквально «секунда», але це кажуть в сенсі «зачекай хвильку» або «зачекай-но».

Хаґ самеах — на івриті «вітаю зі святом».


